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42, Sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci o sjedndni Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Madarské republiky
o posuzovini shody a akceptaci primyslovych vyrobkd

42
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 10. ¥ijna 2003 byla v Budapesti podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Mad'arské republiky o posuzovani shody a akceptaci pramyslovych vyrobkd.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstupuje v platnost na zéklad€ svého &ldnku 17 odst. 1 dne 1. dubna 2004.

Clének 17 odst. 2 stanov, Ze pokud se kterdkoli ze Stran stane &lenskym stitem Evropské unie, tato Dohoda
koné&i v den vstupu v platnost smlouvy o pfistoupeni kterékoliv ze Stran. Dohoda tak pfestane platit dne
1. kvétna 2004.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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PREKLAD




Strana 716 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Castka 13

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HUNGARY, hereinafter referred to as the "Parties",

CONSIDERING their shared commitment to the principles of free movement of goods and to
the promotion of product quality, in order to ensure the health and safety of their citizens and
the protection of the environment, including thorough technical assistance and other forms of
cooperation between them,

WHEREAS the Parties have applied for membership of the European Union and such

membership implies the effective implementation of the acquis of the European Community,

RECOGNISING the progressive adoption and implementation of the legislation of the
European Community by the Parties,

CONSIDERING THAT, in sectors covered by the Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Hungary on Conformity Assessment
and Acceptance of Industrial Products (hereinafter referred to as "Agreement"), both the
Czech and the Hungarian national laws substantially take over the legislation of the European
Community,

NOTING the close relationship of both Parties with the European Community and the fact
that both Parties have concluded Europe Agreement establishing an Association between the
European Communities and their Member States on one side, and the respective State on the
other side (hereinafter referred to as “Europe Agreement”) and Protocols to these Europe
Agreements on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial Products (hereinafter
referred to as “PECASs”) covering number of sectors,

DESIRING to conclude this Agreement providing for the application of the mutual acceptance
of industrial products which fulfil the requirements for being lawfully placed on the market in
the territory of the State of the Party and of the mutual recognition of the results of conformity
assessment of industrial products which are subject to national law, and based on the sectors
of their PECAs to which this Agreement is parallel,

BEARING IN MIND their obligations as Contracting Parties to the Agreement establishing

the World Trade Organisation done at Marrakesh on 15 April 1994, and, in particular, to the
Agreement on Technical Barriers to Trade,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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VLADA CESKE REPUBLIKY A VLADA MADARSKE REPUBLIKY, déle jen ,Strany*,

MAJICE NA ZRETELI sviijj spoleény zivazek dodrZovat zisady volného pohybu zboZi a podporovat
jakost vyrobkd, tak aby zajistily zdravi a bezpe&nost svych ob&ani a ochranu Zivotniho prostfedi, a to i pro-
stfednictvim technické pomoci a dal$ich forem vzijemné spoluprice,

VZHLEDEM K TOMU, ZE Strany poZ4daly o &lenstvi v Evropské unii a toto &lenstvi pfedpokldd4 &inné
provadéni acquis Evropského spoleenstvi,

UZNAVAJICE postupné p¥ijimén{ a provddén{ priva Evropského spoleenstvi,

MAJICE NA ZRETELI, ZE v sektorech, na které se vztahuje Dohoda mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Madarské republiky o posuzovini shody a akceptaci primyslovych vyrobki (dile jen ,Dohoda®),
jak &eské, tak madarské nirodni privo podstatné pfejimi privo Evropského spoledenstvi,

MAJICE NA VEDOMI tizky vztah Stran k Evropskému spoledenstvi a skute¢nost, Ze Strany uzaviely
Evropskou dohodu, zaklddajici pfidruZeni mezi Evropsi}’rmi spoledenstvimi a jejich &lenskymi stity na jedné
strané a pfisluSnym stitem na strané druhé (dile jen ,Evropski dohoda“), a Protokoly k témto Evropskym
doll'lodém o posuzovéni shody a akceptaci primyslovych vyrobku (dile jen ,PECA®), které se vztahuji na fadu
sektory,

VEDENY PRANIM uzaviit tuto Dohodu zaji$tujici uplatiiovini vzijemné akceptace primyslovych vy-
robki, které spliiuji poZadavky pro to, aby byly podle zikona uvedeny na trh na dzemi stitu jedné ze Stran,
a vzjemného uznavini vysledkii posuzovin{ shody u primyslovych vyrobki, na néZ se vztahuje nirodni privo,
a na zékladg sektorti zafazenych v jejich PECA, se kterymi je tato Dohoda paralelni,

MAJICE NA MYSLI své Eostavem’ smluvnich stran Dohody o zfizen{ Svétové obchodni orianizace uza-
viené v Marrakeshi dne 15. dubna 1994, a zejména u védomi svych zdvazkid vyplyvajicich z Dohody o tech-
nickych pfekiZkich obchodu,

SE DOHODLY TAKTO:
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ARTICLE 1
Purpose

The purpose of this Agreement is to facilitate the elimination of technical barriers to trade
between the Parties in respect to industrial products. The means to this end is the progresstve
adoption and implementation of the European Community law into national laws of the State
of the Parties each equivalent to the law of the European Community.

This Agreement provides for:

(1) the mutual acceptance of industrial products, listed in the Annexes on mutual acceptance
of industrial products, which fulfil the requirements to be lawfully placed on the market of one
of the Parties;

(2) the mutual recognition of the results of conformity assessment of industrial products
subject to national law equivalent to the law of the European Community, and both listed in
the Annexes on mutual recognition of results of conformity assessment.

ARTICLE 2

Definitions

For the purpose of this Agreement,

— “Industrial products” means products, as specified in Article 9 of the Europe Agreement
between the Czech Republic on one side, and the European Communities and their Member
States on the other side signed in Luxemburg on 4 October 1993 and in Protocol 3 thereto,
and Article 8 of the Europe Agreement between the Republic of Hungary on one side, and the
European Communities and their Member States on the other side signed in Brussels on 16
December 1991 and in Protocol 3 thereto, the provisions in both above mentioned
Agreements being identical (hereinafter referred to as the “Europe Agreements”),

- “Law of the European Community” means any legal act and implementing practice of the
European Community applicable to a particular situation, risk or category of industrial
products,

- “National law” means any legal act and implementing practice by which a Party takes over
the law of the European Community applicable to a particular situation, risk or category of
industrial products,

- “PECAs” shall mean collectively the Protocol to the Europe Agreement establishing an
Association between the European Communities and their Member States, of the one part, and
the Czech Republic, of the other part, on Conformity Assessment and Acceptance of
Industrial Products, signed in Brussels on 26 February 2001, and the Protocol to the Europe
Agreement establishing an Association between the European Communities and their Member
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Clinek 1
Ukel

Utelem této Dohody je usnadnit odstrafiovani technickych pfeki¥ek obchodu mezi Stranami u primyslo-
vych vyrobkil. Prostfedkem k tomuto cili je postupné pfijiman{ a providéni priva Evropského spoleéenstvi do
nirodnich priv stitd Stran, kterd jsou ekvivalentni s privem Evropského spoledenstvi.

Tato Dohoda upravuje:

(1) vzéjemnou akceptaci priimyslovych vyrobki, jejichZ seznam je uveden v pfilohich o vz4jemné akceptaci
primyslovych vyrobki a které spliiuji poZadavky pro to, aby byly v souladu s pravnimi pfedpisy uvedeny na trh
na dzemi stitu jedné ze Stran;

(2) vzéjemné uznivini vysledkii posuzovini shody u primyslovych vyrobki, na néZ se vztahuje nirodni
privo odpovidajici privu Evropského spoledenstvi, seznam obojich privnich pfedpisii je uveden v pfilohich
o vzéjemném uzndvani vysledki posuzovini shody.

Clinek 2

Definice

Pro tdgely této Dohody

- ,prumyslovymi vyrobky* se rozumé&ji vyrobky, jeZ jsou uvedeny v &lanku 9 Evropské dohody mezi Ceskou
republikou na jedné strané a Evropskymi spolefenstvimi a jejich ¢lenskymi stity na strané druhé, podepsané
v Luxemburgu dne 4. fijna 1993, a v Protokolu 3 k této Dohodg, a v &ldnku 8 Evropské dohody mezi Madarskou
republikou na jedné strané a Evropskymi spolefenstvimi a jejich &lenskymi stity na strané druhé, podepsané
v Bruselu dne 16. prosince 1991, a v Protokolu 3 k této Dohodé, ustanoveni v obou vyse uvedenych Dohodich
jsou identicks (déli jen ,Evropské dohody*);

- ,privem Evropského spoledenstvi“ se rozumi jakékoliv privni pfedpisy a provadéci Eostupy Evropského
spolegenstvi, které se vztahuji na konkrétni situaci, riziko & kategorii primyslovych vyrobki;

- ynirodnim privem®“ se rozumi jakékoliv privni pfedpisy a provid&ci postupy, jimiZ Strana p¥ejimi privo
Evropského spoledenstvi, které se vztahuje na konkrétnf situaci, riziko &i kategorii priimyslovych vyrobkd;

- vyrazem ,PECA* se spoleéné rozumi Protokol k Evropské dohod& zakl4dajici pfidruZeni mezi Evropskymi
spoleenstvimi a jejich Elenskymi stity na jedné strané a Ceskou republikou na strané druhé o posuzovéni shody
a akceptaci priimyslovych vyrobki, podepsany v Bruselu dne 26. tinora 2001, a Protokol k Evropské dohodé
zakl4dajici pfidruZeni mezi Evropskymi spole€enstvimi a jejich &lenskymi stity na jedné strané a Madarskou
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States, of the one part, and the Republic of Hungary, of the other part, on Conformity
Assessment and Acceptance of Industrial Products, signed in Brussels on 26 February 2001.

The terms used in this Agreement shall have the meaning given in national law.

ARTICLE 3

Mutual acceptance of industrial products

The Parties agree that, for the purpose of mutual acceptance, industrial products listed in the
Annexes on mutual acceptance of industrial products, which fulfil the requirements to be
lawfully placed on the market of a Party, may be placed on the market of the other Party,
without further restriction. This shall be without prejudice to prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or
public security; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protection
of exhaustible national resources; the protection of national treasures of artistic, historic, or
archaeological value or the protection of intellectual, industrial and commercial property or
rules relating to gold and silver. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute
any means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the States of
the Parties.

ARTICLE 4

Mutual recognition of the results of conformity assessment procedures

The Parties agree to recognise the results of conformity assessment procedures carried out in
accordance with the national law listed in the Annexes on mutual recognition of the results of
conformity assessment. The Parties shall not require procedures to be repeated, nor shall they
impose additional requirements, for the purposes of accepting the conformity.

ARTICLE 5

Safeguard clause

Where a Party finds that an industrial product placed on the market in the territory of its State
by virtue of this Agreement, and used in accordance with its intended use, may endanger the
safety or health of users or other persons, or any other legitimate concern protected by
legislation identified in the Annexes, it may take appropriate measures to withdraw such a
product from the market, to prohibit its placing on the market, putting into service or use, or to
restrict its free movement. The Annexes shall provide for the procedures to be applied in such
cases.
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republikou na strané druhé o posuzovén{ shody a akceptaci priimyslovych vyrobki, podepsany v Bruselu dne
26. tinora 2001.

Pojmy pouZivané v této Dohod& maji vyznam dany nirodnim privem.

Clinek 3

Vzijemn4 akceptace pramyslovych vyrobkia

Strany se za tlelem vzdjemné akceptace dohodly, Ze priimyslové vyrobky, jejichZ seznam je uveden v p¥i-
lohich o vzdjemné akceptaci priimyslovych vyrobkt a které spliiuji poZadavky pro to, aby byly v souladu
s prévnimi pfedpisy uvegeny na trh na dzemf stitu jedné Strany, mohou byt uvedeny na trh druhé Strany bez
dalstho omezeni. Timto nejsou dotéeny zikazy nebo omezeni dovozu, vyvozu nebo tranzitu zboZi z divodu
vefejné morilky, vefejného pofidku nebo bezpenosti; ochrany zdravi a Zivota lidi, zvifat a rostlin; ochran
vy&erpatelnych pfirodnich zdroji; ochrany nirodntho bohatstvi umélecké, historické nebo archeologické hod-
noty nebo ochrany duSevniho, primyslového a obchodntho vlastnictvi nebo vyplyvajici z pfedpisii o zlaté
a stiibfe. Takové zikazy a omezenf se viak nesmi stit nistrojem svévolné diskriminace nebo sErytého omezen{
obchodu mezi stity Stran.

Clinek 4

Vzijemné uznivini vysledki postupti posuzovini shody

Strany souhlasi s tim, Ze budou uzndvat vysledky postupil posuzovini shody provedenych v souladu s né-
rodnim Erévem, jehoZ seznam je uveden v pfilohich o vzdjemném uznivini vysledki gosuzovénf shody. Pro
éely takového uznivini shody nebudou Strany vyZadovat opakovini postupd, ani nebudou klist dodatedné
poZadavky.

Clinek 5

Ochranna dolozka

JestliZe Strana zjisti, Ze priimyslovy vyrobek, ktery byl uveden na trh na tizemf jejtho stitu na zdkladg této
Dohody a je pouZivan v souladu s jejim pfedpoklddanym uZitim, miiZe ohrozit bezpeénost nebo zdravi uZivateli
& jinych osob, ¢&i jakykoli jiny opravnény zdjem chrinény privnimi pfedpisy uvedenymi v pfilohdch, miiZe uéinit
vhodni opatfen{ vedouci ke staZeni takového vyrobku z trhu, k zdkazu jeho uvddéni na trﬁ, uvidéni do provozu
&i pouzivini, nebo k omezen{ jeho volného pohybu. Pflohy stanovi postup, ktery se v takovych pfipadech
pouZije.
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ARTICLE 6

Extension of coverage

The Parties may amend the Annexes or add new Annexes as the coverage of PECAs is
extended, in accordance with the procedure laid down in Article 13.

ARTICLE 7
Origin

The provisions of this Agreement shall apply to industrial products irrespective of their origin.

ARTICLE 8

Obligations of Parties as regards their authorities and bodies

1. The Parties shall ensure that the authorities under their jurisdiction that are responsible for
the effective implementation of national law shall continuously apply it. Further, they shall
ensure that these authorities are able, where appropriate, to notify, suspend, remove
suspension and withdraw notification of bodies, to ensure the conformity of industrial
products with national law or to require their withdrawal from the market.

2. The Parties shall ensure that bodies, notified under their respective jurisdictions to assess
conformity in relation to the requirements of the national law specified in the Annexes,
continuously comply with the requirements of the national law. Further they shall take all
necessary steps to ensure that these bodies maintain the necessary competence to carry out the
tasks for which they are notified.

ARTICLE 9
Notified bodies

Initially, the bodies notified for the purpose of this Agreement shall be those included in the
lists which the Parties have exchanged before the completion of the procedures for entry into
force. Afterwards, the following procedure shall apply for the notification of bodies to assess
conformity in relation to the requirements of national law specified in the Annexes:

(a) a Party shall forward its notification to the other Party in writing;
(b) on the acknowledgement of the other Party, given in writing, the body shall be considered

as notified and as competent to assess conformity in relation to the requirements specified in
the Annexes from that date.
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Clinek 6

Rozsiteni pusobnosti

Strany mohou zménit pfilohy nebo doplnit nové, v pfipadé rozsifeni rozsahu PECA, v souladu s postupem
stanovenym v &lénku 13.

Clinek 7
Phvod

Ustanoveni této Dohody se vztahujf na priimyslové vyrobky bez ohledu na jejich piivod.

Clinek 8

Zivazky Stran tykajici se jejich spravnich dfadi a osob

1. Strany zajisti, aby spravni tifady pod jejich jurisdikei, odpovédné za i&inné zavidéni nirodntho priva,
trvale tyto privni pfedpisy uplatiiovaly. Dile zajistf, aby tyto sprivni tifady mohly, kde to bude na mistg,
provadét notifikaci osob, pozastavovat & obnovovat pozastavenou notifikaci nebo ji rusit, zaji§tovat shodu
primyslovych vyrobki s nirodnim privem, nebo poZadovat jejich staZeni z trhu.

2. Strany zajisti, aby osoby notifikované pod jejich jurisdikei k posuzovini shody podle poZzadavki nd-
rodniho priva uvedeného v pfilohich trvale vyhovovaly poZadavkiim nirodniho priva. Dile provedou viechna
opatfeni potfebnd proto, aby si tyto osoby udrZely nezbytnou zpiisobilost k providéni &innosti, pro néZ jsou
notifikovény.

Clinek 9

Notifikované osoby

v

Osobami notifikovanymi pro déely této Dohody budou v po&iteénim stadiu osoby uvedené v seznamech,
které si Strany vyménily pfed ukon&enim postupii pro vstup této Dohody v platnost. Poté se bude pro notifi-
kovéni osob pro posuzovini shody podle poiagav i nirodniho priva uvedeného v piilohich pouZivat nisle-
dujici postup:

(a) jedna ze Stran pisemné pfedloZi druhé Strané svou notifikaci;

(b) po pisemném potvrzeni jejiho pfijeti druhou Stranou bude osoba od toho data povaZovina za notifikovanou
a zpiisobilou pro posuzovini shody podle poZadavkii uvedenych v pfilohich.



Strana 724 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Castka 13

If a Party decides to withdraw a notified body under its jurisdiction, it shall inform the other
Party in writing. The body shall cease to assess conformity in relation to the requirements
specified in the Annexes from the date of its withdrawal, at the latest. Nevertheless,
conformity assessment carried out before that date shall remain valid, unless otherwise
decided by the Joint Committee.

Only the bodies having been notified and accepted under the PECAs can act as a notified body
in relation to this Agreement.

ARTICLE 10

Verification of notified bodies

1. Each Party may request the other Party to verify the technical competence and compliance
of a notified body under its jurisdiction. Such request shall be justified in order to allow the
Party responsible for the notification to carry out the requested verification and to report
speedily to the other Party. The Parties may also jointly examine the body, with the
participation of the relevant authorities. To this end, the Parties shall ensure the full
cooperation of bodies under their jurisdiction. The Parties shall take all appropriate steps, and
use whatever available means may be necessary, with a view to resolving any problems that
are detected.

2. If the problems cannot be resolved to the satisfaction of the both Parties, they may notify
the chairman of the Joint Committee of their dissent, giving their reasons. The Joint
Committee may decide on appropriate action.

3. Unless and until decided otherwise by the Joint Committee, the notification of the body and
the recognition of its competence to assess conformity in relation to the requirements of
national law specified in the Annexes shall be suspended in part or totally from the date on
which the disagreement of the Parties has been notified to the chairman of the Joint
Committee.

ARTICLE 11

Exchange of information and cooperation

In order to ensure a correct and uniform application and interpretation of this Agreement, the
Parties, their authorities and their notified bodies shall:

(a) exchange all relevant information concerning implementation and application of law and
practice including, in particular, on procedure to ensure compliance of notified bodies;

(b) take part, as appropriate, in the relevant mechanisms of information, coordination and
other related activities of the Parties;
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JestliZe se jedna ze Stran rozhodne zrusit notifikaci osoby pod svou jurisdikei, uvédomi o tom pisemné druhou
Stranu. Osoba pfestane providét posuzovani shody podle poZadavkii uvedenych v pfilohich nejpozdéji od data,
kdy byla notifikace zrusena. Posuzovani shody provedené pfed timto datem v3ak ziistane v platnosti, pokud
Spoleny vybor nerozhodne jinak.

Pouze osoby notifikované a pfijaté v rimci PECA mohou jednat jako notifikovani osoba podle této Do-

hody.

Clének 10

Ovéfovini notifikovanych osob

1. KaZd4 ze Stran miiZe poZidat druhou Stranu, aby ovéfila technickou zpisobilost notifikované osoby pod
jeji jurisdikef a plnéni stanovenych poZzadavki touto osobou. Takovi Zidost bude zdtivodnéna tak, aby umozZnila
Stran& odpovédné za notifikaci provést poZadované ovéfeni a urychlené informovat druhou Stranu. Strany
mohou také pfezkoumat osobu spolené, za widasti pfisluSnych spravnich d¥add. Za timto G&elem Strany zajisti
plnou spoluprici osob pod svou jurisdikei. V zdjmu vyfeSeni vSech zjiSténych problémi Strany uéini vechny
piisluiné kroky a vyuZiji jakékoliv potfebné dostupné prostfedky.

2. Pokud nelze problémy vytesit ke spokojenosti obou Stran, mohou Strany ozndmit pfedsedovi Spole&-

ného vyboru svijj rozpor s uvedenim diivodi. Spoleény vybor miiZe rozhodnout o vhodném postupu.

3. Pokud a dokud Spoleény vybor nerozhodne jinak, notifikace osoby a uzndni jeji zpiisobilosti providét
posuzovéni shody podle poZadavki nirodniho priva uvedeného v pfilohich budou &isteéné &i zcela pozastaveny
od data, kdy byla neshoda Stran oznimena pfedsedovi Spoleéného vyboru.

Clinek 11

Vymeéna informaci a spoluprice
V z4jmu zajisténi spravného a jednotného uplatiiovini a vykladu této Dohody se Strany, jejich spravni dfady
a notifikované osoby zavazuji:

(a) vyméfovat si viechny relevantni informace tykajici se provddéni priva a providécich postupti, véetné ze-
jména informaci o postupech, které zajiSeuji plnéni stanovenych poZadavki notifikovanymi osobami;

(b) zapojit se, kde to bude na mist&, do p¥islusnych informa&nich a koordinaénich mechanismii a dalich sou-
visejicich &innosti Stran;
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(c) encourage their bodies to cooperate with a view to establishing mutual recognition
arrangements in the voluntary sphere.

The Parties may provide each other with technical cooperation and advice, where necessary,
to support the cooperation between their notified bodies.

ARTICLE 12
Confidentiality

Representatives, experts and other agents of the Parties shall be required, even after their
duties have ceased, not to disclose information acquired under this Agreement which is of the

kind covered by the obligation of professional secrecy. This information may not be used for
purposes other than those envisaged by this Agreement.

ARTICLE 13

Management of the Agreement

1. A Joint Committee composed of representatives of the Parties is hereby established. It is
responsible for the effective functioning of the Agreement.

2. The Joint Committee shall take its decisions and adopt its recommendations by consensus.
3. The Joint Committee shall determine its own rules of procedure.

4. The Joint Committee may consider any matter related to the functioning of this Agreement.
In particular, it shall have the power to take decisions related to:

a) amending the Annexes, without prejudice to the relevant internal procedures;
b) adding new Annexes, without prejudice to the relevant internal procedures;

c) appointing a joint team or teams of experts to verify the technical competence of a notified
body and its compliance with the requirements;

d) exchanging information on proposed and actual modifications of the Czech and the
Hungarian national laws referred to in the Annexes;

e) considering new or additional conformity assessment procedures affecting a sector covered
by an Annex;

f) resolving any questions relating to the application of this Agreement;.
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(c) vést své osoby ke spoluprici s cilem dosdhnout ujednini o vzijemném uznivini v dobrovolné sféfe.

V pfipadé nutnosti si Strany mohou navzijem poskytovat technickou spoluprici a konzultace, aby podpofily
spoluprici mezi svymi notitikovanymi osobami.

Clinek 12

Davérnost

Pfedstavitelé, odbornici a dal§{ z4stupci Stran jsou povinni i po ukonleni vykonu svych povinnosti nesdé-
lovat informace ziskané v rimci této Dohodgr, které majf povahu sluZebniho tajemstvi. Tyto informace nesméji
byt pouZity pro jiné G&ely neZ ty, které pfedpokldd4 tato Dohoda.

Cléinek 13
Spriva Dohody

1. Timto se zfizuje Spoledny vybor, ktery se sklid4 ze zdstupcl Stran. Je odpovédny za déinné providéni
této Dohody.

2. Spole&ny vybor &ini svd rozhodnuti a p¥ijim4 doporudeni na zikladé konsensu.

3. Spoleény vybor urd{ sviij jednaci ¥ad.
4. Spoleérgf vybor miZe posuzovat jakoukoliv zdleZitost tykajici se této Dohody. Zvl4$té m4 pravomoc
pfijimat rozhodnuti tykajici se:
a) zmén pfiloh, aniZ by byly dotéeny p¥isluiné vnitrostitni postupy;
b) pfipojovani novych pfiloh, aniz by byly dotéeny p¥isluiné vnitrostitni postupy;

¢) jmenovini spoleéného tymu nebo tymil odbornikii k provéfeni technické zpisobilosti notifikované osoby
a plnéni stanovenych poZadavki touto osobou;

d) vymény informaci o navrhovanych a provedenych zménich &eského a madarského nirodntho priva uve-
denych v pfilohich;

e) zvaZeni novych nebo dodatednych postupl posuzovini shody tykajicich se sektoru, na ktery se vztahuje
nékteri z pfiloh;

f) vytedeni jakychkoliv otizek souvisejicich s providénim této Dohody;
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g) extending the scope of application of this Agreement to third jurisdictions.

ARTICLE 14

Dispute settlement

1. Any Party may refer any dispute relating to the interpretation or application of this
Agreement to the Joint Committee. The Joint Committee shall endeavour to settle the dispute
and must be supplied with any information that may facilitate a thorough examination of the
situation with a view to finding a mutually acceptable solution. For that purpose, the Joint
Committee shall consider every possible means of maintaining the smooth functioning of this
Agreement.

2. If a dispute cannot be settled in accordance with Paragraph 1 within six months from the
reference to the Joint Committee, it may, at the request of any Party to such dispute, be
submitted to arbitration. Either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator;
the other Party must then appoint a second arbitrator within two months. The Joint Committee
shall appoint a third arbitrator. The arbitrators’ decisions shall be taken by majority vote. Each
Party to the dispute must take the steps required to implement the decisions of the arbitrators.

ARTICLE 15

Agreements with third jurisdictions

Agreements on the mutual recognition of conformity assessment procedures concluded by
either Party with a jurisdiction which is not a Party to this Agreement shall not entail any
obligation upon the other Party to accept the results of conformity assessment procedures
carried out in that third country, unless there is an explicit agreement between the Parties in
the Joint Committee.

ARTICLE 16

Annexes

The Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 17

Entry into force and duration
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
date of receipt of the latest diplomatic note confirming the completion of respective internal

procedures for entry into force of the Agreement.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Party. The
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g) roziifeni piisobnosti této Dohody na tfeti stity.

Clinek 14

Reseni sport

1. Kterdkoliv ze Stran miZe pfedloZit spor vztahujici se k vykladu nebo providéni této Dohody Spoleé-
nému vyboru. Spoleény vybor bude usilovat o urovnini sporu a musi mu byt pfedloZeny veSkeré informace,
které mohou pomoci k plnému posouzenf situace a nalezeni vz4jemné pfijatelného feSeni. K tomuto d&elu zvazi
Spoleny vybor veskeré moZné prostfedky pro hladké providéni Dohody.

2. Pokud spor nelze vytedit v souladu s odstavcem 1 v priibéhu 6 mésict od ozndmeni Spoleénému vyboru,

muZe byt na Zadost kterékoliv ze Stran pfeddn k rozhod&imu ¥{zeni. KaZzd4 ze Stran miZe notifikovat druhé
Stran& jmenoviani rozhodce; druh4 Strana mus{ pak jmenovat druhého rozhodce do dvou mésicii. Spoleény vybor
jmenuje tfettho rozhodce. Rozhodnuti rozhodcii budou pfijimana vét§inou hlasd. KaZd4 strana sporu mus{ uéinit
opatfeni, jeZ si Z4d4 provedeni tohoto rozhodnuti.

Clinek 15
Dohody s tietimi stity

Dohody o vzijemném uzndvéni postupli posuzovini shody uzaviené jednou ze Stran se stitem, ktery neni
Stranou této Dohody, nezaklidaji povinnost druhé Strany pfijmout Vﬁfsledky postuptl posuzovini shody pro-
vedenych v tomto tfetim stité, pokud o tom neexistuje vyslovnd dohoda mezi Stranami v ridmci Spoleéného

vyboru.

Cléinek 16
Piilohy

Pfilohy k této Dohodé jsou jeji nedilnou souéésti.

Clinek 17

Vstup v platnost a doba trvini

1. Tato Dohoda vstoup{ v platnost prvniho dne druhého mésice nisledujiciho po dni pfijeti pozd&jsi di-
plomatické néty, potvrzujici ukon&eni pfisluinych vnitrostitnich postupti potfebnych pro vstup Dohody v plat-
nost.

2. KaZd4 ze Stran miZze ukonéit Dohodu pisemnym oznimenim druhé Strané. Ukon&eni se stane 4&innym
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termination shall take effect on the first day of the third month following the date on which
the notification was received by the other Party.

Should either Party become a Member State of the European Union, this Agreement shall be
terminated on the date of the entry into force of the Act of Accession of either of the Parties.

Done at Budapest, on 10 October 2003, in two originals in the English language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Hungary
Hana Hubackova Pongorné dr. Marianna Csakvari
Extraordinary and Plenipotentiary | Deputy Minister
Ambassador of the Czech Republic Ministry of Economy and Transport

to the Republic of Hungary of the Republic of Hungary
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prvniho dne tfettho mésice po dni, kdy druhd Strana oznimeni obdrZela. Pokud se kterdkoliv ze Stran stane
&lenskym stitem Evropské unie, tato Dohoda konéi v den vstupu v platnost smlouvy o pfistoupeni kterékoliv ze
Stran.

V Budapesti dne 10. fjna 2003 ve dvou plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Madarské republiky
Hana Hubi¢kovi v. r. Pongorné dr. Marianna Csdkviéri v. r.
mimofidnd a zplnomocnéni velvyslankyné nimé&stkyné ministra primyslu a dopravy

Ceské republiky v Mad'arské republice Madarské republiky
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ANNEXES

ANNEXES ON MUTUAL ACCEPTANCE OF INDUSTRIAL PRODUCTS

(for the record)
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PRILOHY

PRILOHY O VZAJEMNE AKCEPTACI PRUMYSLOVYCH VYROBKU

(pro zaznamendni)
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ANNEXES ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT
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3. Electromagnetic Compatibility
4. Hot Water Boilers

5. Gas Appliances
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PRILOHY O VZAJEMNEM UZNAVANT{
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY

Seznam pfiloh
1. Strojni za¥izeni
2. Elektrickd bezpe&nost
3. Elektromagneticki kompatibilita
4. Teplovodni kotle

5. Plynové spotfebie
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT:

MACHINERY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Reference to European Parliament and Council Directive 98/37/EC of
relevant law of the 22 June 1998 on the approximation of the law of the
European Member States relating to machinery (OJ L 207,
Community: 23.7.1998, p. 1), as amended by European Parliament

and Council Directive 98/79/EC of 27 October 1998
(OJL 331,07.12.1998, p. 1).

National law — Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997) on technical

Czech Republic: requirements for products and on amendments to some
Acts, as amended by Act No.71/2000 Coll. (part
24/03.4.2000), Act No. 102/2001 Coll. (part
41/21.3.2001), Act No. 205/2002 Coll. (part
82/24.5.2002) and Act No. 226/2003 Coll. (part
79/31.7.2003)

Act No. 64/1986 Coll. (part 22/03.11.1986) of the
Czech National Council, on the Czech Trade Inspection,
as amended by Act No.240/1992 Coll. (part
49/29.5.1992), Act No 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997),
Act No. 110/1997 Coll. (part 38/19.5.1997), Act
No. 71/2000  Coll.  (part  24/03.4.2000), Act
No. 145/2000  Coll.  (part  46/12.6.2000), Act
No. 102/2001  Coll.  (part 41/21.3.2001), Act
No. 321/2001 Coll. (part 122/7.9. 2001), Act
No. 205/2002 Coll. (part 82/24.5.2002) and Act
No. 226/2003 Coll. (part 79/31.7.2003)

Government  Order No. 170/1997  Coll.  (part
60/31.7.1997), that lays down the technical
requirements for machinery, as amended by
Government  Order  No. 15/1999  Coll.  (part
6/25.1.1999), Government Order No. 283/2000 Coll.
(part 82/29.8.2000) and Government Order
No. 251/2003 Coll. (part 85/6.8.2003)

National law — Decree 21/1998. (IV.17.) IKIM of the Minister of
Republic of Industry, Trade and Tourism on the safety requirements
Hungary: of machinery and assessment of their conformity

(Magyar Kozlony 32, 17.4.1998, p. 2606) as last
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PRILOHA O VZAJEMNEM UZNAVANI
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY:

STROJNI ZARIZENT

ODDIL I
PRAVO SPOLECENSTVI A NARODNI PRAVO

Odkaz na relevantni privo Smérnice Evropského parlamentu a Rady 98/37/ES ze dne 22. &erv-

Evropského spoledenstvi:  na 1998 o sbliZovini pravnich p¥edpisii Elenskych stith tykajicich se
strojnich zafizeni (UE vést. & L 207, 23. 7. 1998, s. 1), ve znéni
smérnice Evropského parlamentu a Rady 98/79/ES ze dne 27. ¥{jna
1998 (Ut. vést. €. L 331, 7. 12. 1998, s. 1).

Nérodnf{ privo — Zikon &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997), o technickych poZa-

Ceskd republika: davcich na vyrobky a o zmé&né a doplnéni nékterych zikond, ve znéni
zikona &. 71/2000 Sb. (¢4stka 24 z 3. 4. 2000), zakona & 102/2001 Sb.
(%4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82 z 24. 5.
2002) a zdkona & 226/2003 Sb. (&istka 79 z 31. 7. 2003)

Zskon Ceské nirodni rady & 64/1986 Sb. (¢dstka 22 z 3. 11. 1986),
o Ceské obchodni inspekci, ve znéni zdkona &. 240/1992 Sb. (&ist-
ka 49 z 29. 5. 1992), zidkona &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997),
zikona &. 110/1997 Sb. (¢astka 38 z19. 5.1997), zdkona &. 71/2000 Sb.
(%4stka 24 z 3. 4. 2000), zdkona & 145/2000 Sb. (&istka 46 z 12. 6.
2000), zikona &. 102/2001 Sb. (&4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 321/
/2001 Sb. (&istka 122 z 7. 9. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82
z 24. 5. 2002) a zikona &. 226/2003 Sb. (&4stka 79 z 31. 7. 2003)

Nafizeni vlidy & 170/1997 Sb. (Edstka 60 z 31. 7. 1997), kterym se
stanovi technické poZadavky na strojni zafizeni, ve znéni nafizeni
vlddy & 15/1999 Sb. (&4stka 6 z 25. 1. 1999), nafizeni vlidy &. 283/
/2000 Sb. (&4stka 82 z 29. 8. 2000) a nafizeni vlddy &. 251/2003 Sb.
(Zastka 85 7 6. 8. 2003)

Nérodn{ privo — Vﬁhlé‘s'ka 21/1998. (IV. 17.) IKIM ministra primyslu, obchodu a turis-
Madarskd republika: tiky, kterou se stanovi poZadavky na bezpe&nost strofm’ho zafizeni
a posuzovén{ shody s témito poZadavky (Magyar Kézlony 32, 17. 4.
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amended by Decree 29/2000. (IX.13.) GM of Minister
of Economic Affairs (Magyar Kozlony 93, 13.09.2000,
p. 5712).

Decree 4/1999. (11.24.) GM of Minister of Economic
Affairs on the detailed rules on the designation of
testing, inspection and certification bodies for
conformity assessment of technical products (Magyar
Kozlony 14, 24.2.1999, p. 1036), as last amended by
Decree 26/2001. (X.4.) GM of Minister of Economic
Affairs (Magyar K6zlony 108, 4.10.2001, p. 7228).

SECTION I
NOTIFYING AUTHORITIES
Czech Republic: Utad pro technickou normalizaci, metrologii a statni
zku§ebnictvi (Czech Office for Standards, Metrology and

Testing).

Republic of Gazdasagi ¢s Kozlekedési Minisztérium (Ministry of
Hungary: Economy and Transport - MET).

SECTION III

NOTIFIED BODIES
Czech Republic:
Bodies which have been authorised by the Czech Republic in accordance with the Czech
national law of Section I and notified to the European Community and to the Republic
of Hungary in accordance with Article 9 of this Agreement.
Republic of Hungary:
Bodies which have been authorised by the Republic of Hungary in accordance with the

Hungarian national law of Section I and notified to the European Community and to the
Czech Republic in accordance with Article 9 of this Agreement.
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1998, str. 2606) ve znéni Vyhlasky 29/2000. (IX. 13.) GM ministra
hospodé¥stvi (Magyar Koz16ny 93, 13. 9. 2000, s. 5712).

Vyhldska 4/1999. (II. 24.) GM ministra hospodéfstvi o podrobnych
pravidlech jmenovini zkudebnich, inspekénich a certifikaénich
orginli pro posuzovini shody technickych vyrobki (Magyar Koz-
16ny 14, 24. 2. 1999, s. 1036), ve znéni vyhlisky 26/2001. (X. 4.) GM
ministra hospodafstvi (Magyar K&zI6ny 108, 4. 10. 2001, s. 7228).

ODDIL II
NOTIFIKUJICI SPRAVNI URADY

Ceskd republika: Utad ﬁro technickou normalizaci, metrologii a stitni zkuSebnictvi
(Czech Office for Standards, Metrology and Testing).

Madarskd republika: Gazdasigi es Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport - MET).

ODDIL III
NOTIFIKOVANE OSOBY

Ceskd republika:

Osoby, které byly autorizoviny Ceskou republikou v souladu s &eskym nérodnim pravem uvede-
nym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spolegenstvi a Madarské republice podle &ldnku 9 této

Dohody.

Madarskd republika:

Osoby, které by(liy autorizoviny Madarskou republikou v souladu s madarskym ndrodnim privem
uvedenym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spoleZenstvi a Ceské republice podle &linku 9
této Dohody.
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SECTION IV

SPECIFIC ARRANGEMENTS

A. Safeguard clause relating to industrial products

1.  Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for
industrial products bearing the CE marking, subject to this Annex, it shall
immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision and how
non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their
knowledge, and shall report to each other the results of their investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take appropriate measures to ensure that
such products are not placed on the market.

4.  In case of disagreement on the outcome of such investigations the matter shall
be forwarded to the Joint Committee that may decide to have an expertise carried out.

5. Where the Joint Committee finds that the measure is:

(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken the measure
shall withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

B. Exchange of information relating to harmonised standards

Where any Party considers that a harmonised standard referred to in the legislation

defined in this Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the reasons thereof.
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ODDIL IV

ZVLASTNI UJEDNANI

A. Ochrannd doloZka pro primyslové vyrobky

1. Utini-li jedna ze Stran opatfeni pro odepfeni volného pfistupu na sviij trh primyslovym
vyrobkiim nesoucim ozna&eni CE a podléhajicim této pfiloze, oznidmi to bezodkladné druhé Strang
a uvede, jaké divody vedly k jejimu rozhodnuti a jakym posouzenim se dospélo k zivéru, Ze
vyrobek nespliiuje stanovené poZadavky.

2. Strany posoudi zileZitost a diikazni podklady, s nimiZ byly obezndmeny, a vzdjemné si sdé&li
vysledky svych Setfeni.

3. V pfipadé shodného zdvéru ulini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly
uvidény na trh.

4. V pfpadé& neshody na vysledku takovych Setfeni bude zileZitost pfeddna Spoleénému vy-
boru, ktery miZe rozhodnout o provedeni expertizy.

5. Pokud Spoleény vybor shledd, Ze opatfen je:

(a) neoprivnéné, zru3i je nirodni spravni tifad Strany, kterd opatfeni udinila;

(b) oprivnéné, udini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly uvidény na trh.

B. Vyména informaci tykajicich se harmonizovanych norem

Domnivi-li se jedna ze Stran, Ze harmonizovand norma, na kterou se odkazuje v privnich (i:fed-
pisech uvedenych v této pfiloze, nevyhovuje zdkladnim poZadavkim takového privniho pfedpisu,
oznidmi to Spole&nému vyboru s uvedenim divodi.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT:

ELECTRICAL SAFETY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW
Reference to Council Directive 73/23/EEC of 19 February 1973 on
relevant law of the the approximation of the law of the Member States
European relating to electrical equipment designed for use within
Community: certain voltage limits (OJ L 77, 26.3.1973, p. 29), as last

amended by Directive 93/68/EEC of 22 July 1993 (OJ L
220, 30.8.1993, p. 1).

National law — Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997) on technical

Czech Republic: requirements for products and on amendments to some
Acts, as amended by Act No.71/2000 Coll. (part
24/03.4.2000), Act No. 102/2001 Coll. (part
41/21.3.2001), Act No. 2052002 Coll. (part
82/24.5.2002) and Act No. 226/2003 Coll. (part
79/31.7.2003)

Act No. 64/1986 Coll. (part 22/03.11.1986) of the
Czech National Council, on the Czech Trade Inspection,
as amended by Act No.240/1992 Coll. (part
49/29.5.1992), Act No 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997),
Act No. 110/1997 Coll. (part 38/19.5.1997), Act
No. 71/2000  Coll.  (part  24/03.4.2000), Act
No. 145/2000  Coll.  (part 46/12.6.2000), Act
No. 102/2001  Coll.  (part 41/21.3.2001), Act
No. 321/2001 Coll. (part 122/7.9. 2001), Act
No. 205/2002 Coll. (part 82/24.5.2002) and Act
No. 226/2003 Coll. (part 79/31.7.2003)

Government  Order No. 168/1997  Coll.  (part
60/31.7.1997), that lays down the technical requirements
for low voltage electrical equipment, as amended by
Government Order No. 281/2000 Coll.
(part 82/29.8.2000) and Government Order
No. 251/2003 Coll. (part 85/6.8.2003)

National law - Decree 79/1997. (X1L.31.) IKIM of the Minister of
Republic of Industry, Trade and Tourism on safety requirements of
Hungary: certain electrical equipment and assessment of

conformity with those requirements (Magyar Kézlony
122, 31.12.1997, p. 10100), as last amended by Decree
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PRILOHA O VZAJEMNEM UZNAVANI
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY:

ELEKTRICKA BEZPECNOST

ODDIL I
PRAVO SPOLECENSTVI A NARODNI PRAVO

Odkaz na relevantni privo Smérnice Rady 73/23/EHS ze dne 19. tinora 1973 o sbliZovan{ priv-

Evropského spoledenstvi:  nich pfedpist &lenskych stiti tykajicich se elektrickych za¥izeni
uréenych pro pouZiti v uritych mezich napéti (UE. vést. & L 77,
26. 3. 1973, s. 29), naposledy pozménénd smérnici 93/68/EHS ze
dne 22. &ervence 1993 (UL vést. & L 220, 30. 8. 1993, s. 1).

Nérodnf{ privo — Zikon & 22/1997 Sb. (&astka 6 z 27. 2. 1997), o technickych poZa-

Ceskd republika: davcich na vyrobky a 0 zméné a doplnéni nékterych zikond, ve znéni
zikona &. 71/2000 Sb. (¢4stka 24 z 3. 4. 2000), zakona & 102/2001 Sb.
(%4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82 z 24. 5.
2002) a zdkona & 226/2003 Sb. (&istka 79 z 31. 7. 2003)

Zskon Ceské nirodni rady & 64/1986 Sb. (¢dstka 22 z 3. 11. 1986),
o Ceské obchodni inspekci, ve znéni zdkona & 240/1992 Sb. (&ist-
ka 49 z 29. 5. 1992), zikona &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997),
zikona &. 110/1997 Sb. (&istka 38 z 19. 5. 1997), zdkona & 71/2000
Sb. (&4stka 24 z 3. 4. 2000), zdkona & 145/2000 Sb. (&4stka 46 z 12. 6.
2000), zikona &. 102/2001 Sb. (&4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 321/
/2001 Sb. (&istka 122 z 7. 9. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82
z 24. 5. 2002) a zikona &. 226/2003 Sb. (&4stka 79 z 31. 7. 2003)

Nafizeni vlidy & 168/1997 Sb. (Edstka 60 z 31. 7. 1997), kterym se
stanovi technické poZadavky na elektrickd zafizeni nizkého napéti,
ve znéni nafizeni vlidy & 281/2000 Sb. (E4stka 82 z 29. 8. 2000)
a nafizen{ vlidy &. 251/2003 Sb. (&istka 85 z 6. 8. 2003)

Nérodn{ privo — Vyhl4ska 79/1997. (XII. 31.) IKIM ministra primyslu, obchodu a tu-
Madarska republika: ristiky, kterym se stanovi technické poZadavky na vybranj elektrickd
zafizeni a posuzovini shody s tdmito poZadavky (Magyar Kézlony
122, 31. 12. 1997, s. 10100), ve znéni vyhlasky 3/2001. (L. 31.)
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3/2001. (1.31.) MeHVM of Minister of Prime Minister's
Office (Magyar Ké6zlony 11, 31.1.2001, p. 616).

Decree 4/1999. (11.24.) GM of Minister of Economic
Affairs on the detailed rules on the designation of
testing, inspection and certification bodies for
conformity assessment of technical products (Magyar
Ko6zlony 14, 24.2.1999, p. 1036), as last amended by
Decree 26/2001. (X.4.) GM of Minister of Economic
Affairs (Magyar K6zIlony 108, 4.10.2001, p. 7228).

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

Czech Republic: Utad pro technickou normalizaci, metrologii a statni
zkuSebnictvi (Czech Office for Standards, Metrology and
Testing).

Republic of Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of
Hungary: Economy and Transport - MET).

SECTION III
NOTIFIED BODIES

Czech Republic:

Bodies which have been authorised by the Czech Republic in accordance with the Czech
national law of Section I and notified to the European Community and to the Republic
of Hungary in accordance with Article 9 of this Agreement.

Republic of Hungary:

Bodies which have been authorised by the Republic of Hungary in accordance with the

Hungarian national law of Section I and notified to the European Community and to the
Czech Republic in accordance with Article 9 of this Agreement.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

A. Safeguard clause relating to industrial products.
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Ceskd republika:

Madarskd republika:

Ceskd republika:

MeHVM ministra Ufadu pfedsedy vlidy (Magyar Kézlony 11, 31. 1.
2001, s. 616).

Vyhldska 4/1999. (II. 24.) GM ministra hospodéfstvi o podrobnych
pravidlech jmenovini zkudebnich, inspekénich a certifikaénich
orginll pro posuzovini shody technickych vyrobki (Magyar Koz-
16ny 14, 24. 2. 1999, s. 1036), ve znéni vyhlisky 26/2001. (X. 4.) GM
ministra hospodafstvi (Magyar K&zI6ny 108, 4. 10. 2001, s. 7228).

ODDIL II
NOTIFIKUJICI SPRAVNI URADY

Utad 1I.:ro technickou normalizaci, metrologii a stitni zkuSebnictvi
(Czech Office for Standards, Metrology and Testing).

Gazdasigi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport - MET).

ODDIL III
NOTIFIKOVANE OSOBY

Osoby, které byly autorizoviny Ceskou republikou v souladu s &eskym nérodnim pravem uvede-
nym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spolegenstvi a Madarské republice podle &ldnku 9 této

Dohody.

Madarskd republika:

Osoby, které by(liy autorizoviny Madarskou republikou v souladu s madarskym ndrodnim privem
il

uvedenym v od
této Dohody.

u I a notifikoviny Evropskému spoletenstvi a Ceské republice podle &linku 9

ODDIL IV
ZVLASTNI UJEDNANTI

A. Ochrannd doloZka pro primyslové vyrobky
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1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial
products bearing the CE marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the
other Party, indicating the reasons for its decision and how non compliance has been

assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and
shall report to each other the results of their investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of such investigations the matter shall be
forwarded to the Association Council that may decide to have an expertise carried
out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:

(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken the measure
shall withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products
are not placed on the market.
B. Exchange of information relating to harmonised standards
Where any Party considers that a harmonised standard referred to in the legislation

defined in this Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the reasons thereof.
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1. Utini-li jedna ze Stran opatfeni pro odepfeni volného pfistupu na sviij trh primyslovym
vyrobkiim nesoucim ozna&eni CE a podléhajicim této pfiloze, oznidmi to bezodkladné druhé Strang
a uvede, jaké divody vedly k jejimu rozhodnuti a jakym posouzenim se dospélo k zivéru, Ze
vyrobek nespliiuje stanovené poZadavky.

2. Strany posoudi zileZitost a diikazni podklady, s nimiZ byly obezndmeny, a vzdjemné si sdé&li
vysledky svych Setfeni.

3. V pfipadé shodného zévéru ulini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly
uvidény na trh.

4. V pfpadé& neshody na vysledku takovych Setfeni bude zileZitost pfeddna Spoleénému vy-
boru, ktery miZe rozhodnout o provedeni expertizy.

5. Pokud Spoleény vybor shledd, Ze opatfen je:

(a) neoprivnéné, zru3i je nirodni spravni tifad Strany, kterd opatfeni udinila;

(b) oprivnéné, udini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly uvidény na trh.

B. Vyména informaci tykajicich se harmonizovanych norem

Domnivi-li se jedna ze Stran, Ze harmonizovani norma, na kterou se odkazuje v privnich (i:fed-
pisech uvedenych v této pfiloze, nevyhovuje zdkladnim poZadavkim takového privniho pfedpisu,
oznidmi to Spole&nému vyboru s uvedenim divodi.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION

OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT:

Reference to
relevant law of the
European
Community:

National law -
Czech Republic:

National law -
Republic of
Hungary:

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Council Directive 89/336/EEC of 3 May 1989 on the
approximation of the law of the Member States relating
to electromagnetic compatibility (OJ L 139, 23.5.1989,
p. 19), as last amended by Directive 93/68/EEC of 22
July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997) on technical
requirements for products and on amendments to some
Acts, as amended by Act No.71/2000 Coll. (part
24/03.4.2000), Act No.102/2001 Coll.  (part
41/21.3.2001), Act No. 2052002 Coll.  (part
82/24.5.2002) and Act No. 226/2003 Coll. (part
79/31.7.2003)

Act No. 64/1986 Coll. (part 22/03.11.1986) of the
Czech National Council, on the Czech Trade Inspection,
as amended by Act No.240/1992 Coll. (part
49/29.5.1992), Act No 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997),
Act No. 110/1997 Coll. (part 38/19.5.1997), Act ,
No. 71/2000  Coll.  (part  24/03.4.2000), Act
No. 145/2000  Coll.  (part  46/12.6.2000), Act
No. 102/2001  Coll.  (part  41/21.3.2001), Act
No. 321/2001 Coll. (part 122/7.9. 2001), Act
No. 205/2002 Coll. (part 82/24.5.2002) and Act
No. 226/2003 Coll. (part 79/31.7.2003)

Government Order No. 169/1997 Coll. (part
60/31.7.1997), that lays down the technical requirements
for products relating to their -electromagnetic
compatibility, as amended by Government Order
No. 282/2000 Coll. (part 82/29.8.2000) and Government
Order No. 251/2003 Coll. (part 85/6.8.2003)

Joint Decree 31/1999. (VL. 11.) GM-KHVM of the
Ministers of Economic Affairs and Transport,
Communications and  Water  Management on
electromagnetic compatibility (Magyar Kézlény 51,11.6.
1999, p. 3302), as amended by Joint Decree 58/1999.
(X.27) GM-KHVM (Magyar Ké6zlony 93, 27.10.1999, p.
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PRILOHA O VZAJEMNEM UZNAVANI
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY:

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

ODDIL I
PRAVO SPOLECENSTVI A NARODNI PRAVO

Odkaz na relevantni privo Smérnice Rady 89/336/EHS ze dne 3. kvétna 1989 o sbliZovéni{ prav-

Evropského spolegenstvi:  nich pfedpist &lenskych stitl tykajicich se elektromagnetické kom-
patibility (UE. v&st. & L 139, 23. 5. 1989, s. 19), naposledy pozménéni
smérnic{ 93/68/EHS ze dne 22. &ervence 1993 (Ut. vést. & L 220,
30. 8. 1993, s. 1).

Nérodnf{ privo — Zikon &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997), o technickych poZa-

Ceskd republika: davcich na vyrobky a 0 zmé&né a doplnéni n&kterych zikond, ve znéni
zikona &. 71/2000 Sb. (¢4stka 24 z 3. 4. 2000), zakona & 102/2001 Sb.
(%4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82 z 24. 5.
2002) a zdkona & 226/2003 Sb. (&istka 79 z 31. 7. 2003)

Zskon Ceské nirodni rady & 64/1986 Sb. (¢dstka 22 z 3. 11. 1986),
o Ceské obchodni inspekci, ve znéni zdkona &. 240/1992 Sb. (&ist-
ka 49 z 29. 5. 1992), zdkona &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997),
zikona & 110/1997 Sb. (&istka 38 z 19. 5. 1997), zdkona & 71/
/2000 Sb. (&4stka 24 z 3. 4. 2000), zdkona &. 145/2000 Sb. (&4stka 46
z 12. 6. 2000), zdkona &. 102/2001 Sb. (&4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona
&. 321/2001 Sb. (Zdstka 122 z 7. 9. 2001), zdkona & 205/2002 Sb.
(Z4stka 82 z 24. 5. 2002) a zakona & 226/2003 Sb. (&astka 79 z 31. 7.
2003)

Nafizeni vlidy & 169/1997 Sb. (Edstka 60 z 31. 7. 1997), kterym se
stanovi technické poZadavky na vyrobky z hlediska jejich elektro-
magnetické kompatibility, ve znéni nafizeni vlidy & 282/2000 Sb.
(%4stka 82 z 29. 8. 2000) a nafizeni vlidy & 251/2003 Sb. (&4stka 85

2 6. 8. 2003)
Nérodn{ privo — Spole¢nd vyhlaska 31/1999. (VI. 11.) GM-KHVM ministrii hospo-
Madarska republika: dafstvi a dopravy, spojii a vodniho hospodéfstvi o elektromagnetické

kompatibilité (Magyar Koz16ny 51,11. 6. 1999, s. 3302), ve znéni



Strana 750

Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Castka 13

Czech Republic:

Republic of
Hungary:

Czech Repubilic:

Bodies which have been authorised by the Czech Republic in accordance with the Czech
national law of Section I and notified to the European Community and to the Republic

5840).

Decree 4/1999. (11.24) GM of Minister of Economic
Affairs on the detailed rules on the designation of testing,
inspection and certification bodies for conformity
assessment of technical products (Magyar Kozlony 14,
24.2.1999, p. 1036), as last amended by Decree 26/2001.
(X.4) GM of Minister of Economic Affairs (Magyar
Kozlony 108, 4.10.2001, p. 7228).

Decree 22/1999. (VIII.4) KHVM of Minister of
Transport, Communications and Water Management on
the detailed rules on the designation of testing, inspection
and certification bodies for conformity assessment of
certain communications and information technology
products (Magyar Kozlény 69, 4.8.1999, p. 4466).

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

Utad pro technickou normalizaci, metrologii a statni
zkuSebnictvi (Czech Office for Standards, Metrology and
Testing).

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of
Economy and Transport - MET).

Informatikai ¢s Hirkozlési Minisztérium (Ministry of
Informatics and Communications - MIC).

SECTION III

NOTIFIED AND COMPETENT BODIES

of Hungary in accordance with Article 9 of this Agreement.
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Ceskd republika:

Madarskd republika:

Ceskd republika:

spolené vyhlasky 58/1999. (X. 27.) GM-KHVM (Magyar Kézlony
93, 27. 10. 1999, s. 5840).

Vyhldska 4/1999. (II. 24.) GM ministra hospodéfstvi o podrobnych
pravidlech jmenovini zkudebnich, inspekénich a certifikaénich
orginll pro posuzovini shody technickych vyrobki (Magyar Koz-
16ny 14, 24. 2. 1999, s. 1036), ve znéni vyhlisky 26/2001. (X. 4.) GM
ministra hospodafstvi (Magyar Kozlony 108, 4. 10. 2001, s. 7228)

Vyhlaska 22/1999. (VIIL 4.) KHVM ministra dopravy, spojii a vod-
niho hospodéfstvi o podrobnych pravidlech o jmenovén{ zkuSebnich,
inspek&nich a certifikaénich orgdnti pro posuzovini shody vybra-
nych telekomunika&nich vyrobki a V}’rroblgﬁ informaénich technolo-

gif (Magyar Kozlony 69, 4. 8. 1999, s. 4466).

ODDIL II
NOTIFIKUJICI SPRAVNI URADY

Utad 1I.Zro technickou normalizaci, metrologii a stitni zkuSebnictvi
(Czech Office for Standards, Metrology and Testing).

Gazdasigi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport - MET).

Informatikai és Hirkézlési Minisztérium (Ministry of Informatics
and Communications — MIC).

ODDIL III

NOTIFIKOVANE A OPRAVNENE OSOBY

Osoby, které byly autorizoviny Ceskou republikou v souladu s &eskym nérodnim pravem uvede-
nym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spolegenstvi a Madarské republice podle &ldnku 9 této

Dohody.



Strana 752 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Castka 13

Republic of Hungary:

Bodies which have been authorised by the Republic of Hungary in accordance with the
Hungarian national law of Section I and notified to the European Community and to the
Czech Republic in accordance with Article 9 of this Agreement.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

A. Safeguard clause relating to industrial products.

1.  Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for
industrial products bearing the CE marking, subject to this Annex, it shall
immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision and
how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their
knowledge, and shall report to each other the results of their investigations.

3.  Incase of agreement, the Parties shall take appropriate measures to ensure that
such products are not placed on the market.

4,  In case of disagreement on the outcome of such investigations the matter shall
be forwarded to the Association Council that may decide to have an expertise
carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure 1s:

(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken the measure
shall withdraw it.

(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.
B. Exchange of information relating to harmonised standards
Where any Party considers that a harmonised standard referred to in the legislation

defined in this Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the reasons thereof.
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Madarskd republika:

Osoby, které byly autorizoviny Madarskou republikou v souladu s madarskym nirodnim privem
uvedenym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spoleZenstvi a Ceské republice podle &linku 9
této Dohody.

ODDIL IV
ZVLASTNI UJEDNANI

A. Ochrannd doloZka pro primyslové vyrobky

1. U¢ini-li jedna ze Stran opatfeni pro odepfeni volného pfistupu na sviij trh primyslovym
vyrobkiim nesoucim ozna&eni CE a podléhajicim této pfiloze, oznidmi to bezodkladné druhé Strang
a uvede, jaké divody vedly k jejimu rozhodnuti a jakym posouzenim se dospélo k zivéru, Ze
vyrobek nespliiuje stanovené poZadavky.

2. Strany posoudi zileZitost a diikazni podklady, s nimiZ byly obezndmeny, a vzdjemné si sdé&li
vysledky svych Setfeni.

3. V pfipadé shodného zdvéru ulini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly
uvidény na trh.

4. V pfpadé& neshody na vysledku takovych Setfeni bude zileZitost pfeddna Spoleénému vy-
boru, ktery miZe rozhodnout o provedeni expertizy.

5. Pokud Spoleény vybor shledd, Ze opatfen je:

(a) neoprivnéné, zru3i je nirodni spravni tifad Strany, kterd opatfeni udinila;

(b) oprivnéné, udini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly uvidény na trh.

B. Vyména informaci tykajicich se harmonizovanych norem

Domnivi-li se jedna ze Stran, Ze harmonizovand norma, na kterou se odkazuje v privnich (i:fed-
pisech uvedenych v této pfiloze, nevyhovuje zdkladnim poZadavkim takového pravniho pfedpisu,
oznidmi to Spole&nému vyboru s uvedenim divodi.



Strana 754 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Castka 13

ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT:

HOT WATER BOILERS

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Reference to Council Directive 92/42/EEC of 21 May 1992 on
relevant law of the efficiency requirements for new hot-water boilers fired
European with liquid or gaseous fuels (OJ L 167, 22.6.1992 p. 17),
Community: as amended by Council Directive 93/68/EEC of 22 July

1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

National law - Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997) on technical

Czech Republic: requirements for products and on amendments to some
Acts, as amended by Act No. 71/2000 Coll. (part
24/03.4.2000), Act No. 102/2001 Coll. (part
41/21.3.2001), Act No.205/2002 Coll. (part
82/24.5.2002) and Act No.226/2003 Coll. (part
79/31.7.2003)

Act No. 64/1986 Coll. (part 22/03.11.1986) of the
Czech National Council, on the Czech Trade Inspection,
as amended by Act No.240/1992 Coll. (part
49/29.5.1992), Act No 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997),
Act No.110/1997 Coll. (part 38/19.5.1997), Act
No. 71/2000  Coll.  (part  24/03.4.2000), Act
No. 145/2000  Coll.  (part 46/12.6.2000), Act
No. 102/2001  Coll.  (part  41/21.3.2001), Act
No. 321/2001 Coll. (part 122/7.9. 2001), Act
No. 205/2002 Coll. (part 82/24.5.2002) and Act
No. 226/2003 Coll. (part 79/31.7.2003)

Government Order No. 180/1999 Coll. (part
61/17.8.1999), that lays down the technical requirements
for new hot-water boilers fired with liquid or gaseous
fuels, as amended by Government Order No. 289/2000
Coll. (part 89/29.8.2000) and Government Order No.
251/2003 Coll. (part 85/6.8.2003)

National law - Decree 20/1998. (IV.17.) IKIM of the Minister of Industry,
Republic of Trade and Tourism on efficiency requirements for hot
Hungary: water boilers fired with liquid or gaseous fuels and

assessment of their conformity (Magyar Kozlony 32,
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PRILOHA O VZAJEMNEM UZNAVANI
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY:

TEPLOVODNI KOTLE

ODDIL I
PRAVO SPOLECENSTVI A NARODNI PRAVO

Odkaz na relevantni privo Smérnice Rady 92/42/EHS ze dne 21. kvétna 1992 o poZadavcich
Evropského spoledenstvi:  na d¢innost novych teplovodnich kotli na kapalni nebo plynni
paliva (UF. vést. &. L 167, 22. 6. 1992, s. 17), ve znéni smérnice Rady
93/68/EHS ze dne 22. Zervence 1993 (UL vést. & L 220, 30. 8. 1993,

s. 1).
Nérodnf{ privo — Zikon &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997), o technickych poZa-
Ceskd republika: davcich na vyrobky a 0 zmé&né a doplnéni n&kterych zikond, ve znéni

zikona &. 71/2000 Sb. (¢4stka 24 z 3. 4. 2000), zakona & 102/2001 Sb.
(%4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82 z 24. 5.
2002) a zdkona & 226/2003 Sb. (&istka 79 z 31. 7. 2003)

Zskon Ceské nirodni rady & 64/1986 Sb. (¢dstka 22 z 3. 11. 1986),
o Ceské obchodni inspekci, ve znéni zdkona & 240/1992 Sb. (&ist-
ka 49 z 29. 5. 1992), zikona &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997),
zikona & 110/1997 Sb. (Sastka 38 z 19. 5. 1997), zdkona &. 71/2000
Sb. (&4stka 24 z 3. 4. 2000), zdkona & 145/2000 Sb. (&4stka 46 z 12. 6.
2000), zikona &. 102/2001 Sb. (&4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 321/
/2001 Sb. (&istka 122 z 7. 9. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82
z 24. 5. 2002) a zikona &. 226/2003 Sb. (&4stka 79 z 31. 7. 2003)

Nafizeni vlddy & 180/1999 Sb. (Edstka 61 z 17. 8. 1999), kterym se
stanovi technické poZadavky na &innost teplovodnich kotld spalu-
jicich kapalni nebo plynnd paliva, ve zn&ni nafizen{ vlady &. 289/2000
Sb. (84stka 82 z 29. 8. 2000) a nafizeni vlddy & 251/2003 Sb. (&4stka 85

2 6. 8. 2003)
Nérodnf{ privo — Vyhl4ska 20/1998. (IV. 17. ) IKIM ministra primyslu, obchodu a tu-
Madarskd republika: ristiky o poZadavcich na innost teplovodnich kotld spalujicich ka-

palnd nebo plynni paliva a posuzovini jejich shody (Magyar
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17.4.1998, p. 2603), as last amended by Decree 3/2000
(1.31.) GM of Minister of Economic Affairs (Magyar
Ko6zlony 9, 31.1.2000, p. 273).

Decree 4/1999. (11.24.) GM of Minister of Economic
Affairs on the detailed rules on the designation of testing,
inspection and certification bodies for conformity
assessment of technical products (Magyar Kézlony 14,
24.2.1999, p. 1036), as last amended by Decree 26/2001.
(X.4) GM of Minister of Economic Affairs (Magyar
Kozlony 108, 4.10.2001, p. 7228).

SECTION II
NOTIFYING AUTHORITIES

Czech Republic: Utad pro technickou normalizaci, metrologii a stitni
zkusebnictvi (Czech Office for Standards, Metrology and
Testing).

Republic of Gazdasagi ¢és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of
Hungary: Economy and Transport - MET).

SECTION IIT
NOTIFIED BODIES

Czech Republic:

Bodies which have been authorised by the Czech Republic in accordance with the Czech
national law of Section I and notified to the European Community and to the Republic
of Hungary in accordance with Article 9 of this Agreement.

Republic of Hungary:

Bodies which have been authorised by the Republic of Hungary in accordance with the

Hungarian national law of Section I and notified to the European Community and to the
Czech Republic in accordance with Article 9 of this Agreement.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

A. Safeguard clause relating to industrial products.
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Ceskd republika:

Madarskd republika:

Ceskd republika:

Kézlény 32, 17. 4. 1998, s. 2603), ve znéni vyhldsky 3/2000. (I. 31.)
GM ministra hospodéfstvi (Magyar Kézlony 9, 31. 1. 2000, s. 273).

Vyhldska 4/1999. (II. 24.) GM ministra hospodéfstvi o podrobnych
pravidlech jmenovini zkudebnich, inspekénich a certifikaénich
orginll pro posuzovini shody technickych vyrobki (Magyar Koz-
16ny 14, 24. 2. 1999, s. 1036), ve znéni vyhlisky 26/2001. (X. 4.) GM
ministra hospodafstvi (Magyar K&zI6ny 108, 4. 10. 2001, s. 7228).

ODDIL II
NOTIFIKUJICI SPRAVNI URADY

Utad 1I.Zro technickou normalizaci, metrologii a stitni zkuSebnictvi
(Czech Office for Standards, Metrology and Testing).

Gazdasigi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport - MET).

ODDIL III
NOTIFIKOVANE OSOBY

Osoby, které byly autorizoviny Ceskou republikou v souladu s &eskym nérodnim pravem uvede-
nym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spoledenstvi a Madarské republice podle &linku 9 této

Dohody.

Madarskd republika:

Osoby, které byly autorizoviny Madarskou republikou v souladu s madarskym nirodnim privem
uvedenym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spoleZenstvi a Ceské republice podle &linku 9

této Dohody.

ODDIL IV
ZVLASTNI UJEDNANI

A. Ochrannd doloZka pro primyslové vyrobky
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1.  Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for
industrial products bearing the CE marking, subject to this Annex, it shall
immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision and
how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their
knowledge, and shall report to each other the results of their investigations.

3. In case of agreement, the Parties shall take appropriate measures to ensure that
such products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of such investigations the matter shall
be forwarded to the Association Council which may decide to have an expertise
carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:

(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken the measure
shall withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products
are not placed on the market.

B. Exchange of information relating to harmonised standards

Where any Party considers that a harmonised standard referred to in the legislation

defined in this Annex, does not meet the essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the reasons thereof.
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1. Utini-li jedna ze Stran opatfeni pro odepfeni volného pfistupu na sviij trh primyslovym
vyrobkiim nesoucim ozna&eni CE a podléhajicim této pfiloze, oznidmi to bezodkladné druhé Strang
a uvede, jaké divody vedly k jejimu rozhodnuti a jakym posouzenim se dospélo k zivéru, Ze
vyrobek nespliiuje stanovené poZadavky.

2. Strany posoudi zileZitost a diikazni podklady, s nimiZ byly obezndmeny, a vzdjemné si sdé&li
vysledky svych Setfeni.

3. V pfipadé shodného zdvéru ulini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly
uvidény na trh.

4. V pfpadé& neshody na vysledku takovych Setfeni bude zileZitost pfeddna Spoleénému vy-
boru, ktery miZe rozhodnout o provedeni expertizy.
5. Pokud Spoleény vybor shledd, Ze opatfen je:

(a) neoprivnéné, zru3i je nirodni spravni tifad Strany, kterd opatfeni udinila;

(b) oprivnéné, udini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly uvidény na trh.

B. Vyména informaci tykajicich se harmonizovanych norem

Domnivi-li se jedna ze Stran, Ze harmonizovand norma, na kterou se odkazuje v privnich (i:fed-
pisech uvedenych v této pfiloze, nevyhovuje zdkladnim poZadavkim takového pravniho pfedpisu,
oznidmi to Spole&nému vyboru s uvedenim divodi.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION
OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT:
GAS APPLIANCES

SECTION I
COMMUNITY AND NATIONAL LAW

Reference to Council Directive 90/396/EEC of 29 June 1990 on the

relevant law of approximation of the law of the Member States relating to

the European appliances burning gaseous fuels (OJ L 196, 26.7.1990, p.

Community: 15) as last amended by Council Directive 93/68/EEC of
22 July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

National law - Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997) on technical

Czech Republic: requirements for products and on amendments to some

Acts, as amended by Act No. 71/2000 Coll. (part
24/03.4.2000), Act No. 102/2001 Coll. (part
41/21.3.2001), Act No. 2052002 Coll. (part
82/24.5.2002) and Act No. 226/2003 Coll. (part
79/31.7.2003)

Act No. 64/1986 Coll. (part 22/03.11.1986), of the
Czech National Council, on the Czech Trade Inspection,
as amended by Act No. 240/1992 Coll. (part
49/29.5.1992), Act No. 22/1997 Coll. (part 6/27.2.1997),
Act No. 110/1997 Coll. (part 38/19.5.1997), Act
No. 71/2000 Coll. (part 24/3.4.2000), Act
No. 145/2000 Coll. (part 46/12.6.2000), Act
No. 102/2001  Coll.  (part  41/21.3.2001),  Act
No. 321/2001  Coll. (part 122/7.9. 2001), Act
No. 205/2002 Coll. (part 82/24.5.2002) and Act
No. 226/2003 Coll. (part 79/31.7.2003)

Government Order No. 177/1997 Coll. (part
64/12.8.1997), that lays down the technical requirements
for appliances burning gaseous fuels, as amended by
Government Order No. 287/2000 Coll.
(part 82/29.8.2000) and Government Order
No. 251/2003Coll. (part 85/6.8.2003)

National law - Decree 22/1998. (IV.17.) IKIM of the Minister of
Republic of Industry, Trade and Tourism on the design of certain
Hungary: appliances burning gaseous fuels and the assessment of

their conformity (Magyar Ko6zlony 32, 17.4.1998, p.
2629), as last amended by Decree 28/2000. (VIIL.29.) GM
of Minister of Economic Affairs (Magyar K6zl6ny 89,



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Strana 761

PRILOHA O VZAJEMNEM UZNAVANI
VYSLEDKU POSUZOVANI SHODY:
PLYNOVE SPOTREBICE

ODDIL I
PRAVO SPOLECENSTVI A NARODNI PRAVO

Odkaz na relevantni privo Smérnice Rady 90/396/EHS ze dne 29. &ervna 1990 o sbliZovini

Evropského spoleenstvi:  prévnich pFedpisii &lenskych stiti tykajicich se spotfebi¢t plynnych
paliv (UE vést. & L 196, 26. 7. 1990, s. 15), naposledy pozménéni
smérnici Rady 93/68/EHS ze dne 22. &ervence 1993 (Uf. vést. & L
220, 30. 8. 1993, 5. 1).

Nérodnf{ privo — Zikon &. 22/1997 Sb. (&4stka 6 z 27. 2. 1997), o technickych poZa-

Ceskd republika: davcich na vyrobky a 0 zmé&né a doplnéni n&kterych zikond, ve znéni
zikona &. 71/2000 Sb. (¢4stka 24 z 3. 4. 2000), zakona & 102/2001 Sb.
(%4stka 41 z 21. 3. 2001), zdkona &. 205/2002 Sb. (&4stka 82 z 24. 5.
2002) a zdkona & 226/2003 Sb. (&istka 79 z 31. 7. 2003)

Zskon Ceské nirodni rady & 64/1986 Sb. (¢dstka 22 z 3. 11. 1986),
o Ceské obchodni inspekci, ve znénf zdkona & 240/1992 Sb. (&4stka
49 z 29. 5. 1992), zéEona & 22/1997 Sb. (Sdstka 6 z 27. 2. 1997),
zikona & 110/1997 Sb. (&4stka 38 z 19. 5. 1997), zdkona & 71/
/2000 Sb. (Zistka 24 z 3. 4. 2000), zdkona & 145/2000 Sb. (¢4stka 46
z 12. 6. 2000), zdkona &. 102/2001 Sb. (&4stka 41 z 21. 3. 2001), zidkona
&. 321/2001 Sb. (Z4stka 122 z 7. 9. 2001), zdkona & 205/2002 Sb.
(Z4stka 82 z 24. 5. 2002) a zakona & 226/2003 Sb. (&astka 79 z 31. 7.
2003)

Nafizeni vlidy & 177/1997 Sb. (Edstka 64 z 12. 8. 1997), kterym se
stanovi technické poZadavky na spotfebie plynnych paliv, ve znéni
nafizeni vlddy & 287/2000 Sb. (Z4stka 82 z 29. 8. 2000) a nafizeni
vlddy &. 251/2003 Sb. (&4stka 85 z 6. 8. 2003)

Nérodn{ privo — Vyhl4ska 22/1998. (IV. 17.) IKIM ministra prumyslu, obchodu a tu-

Madarska republika: ristiky o designu vybranych spotfebi&ii plynnych paliv a posuzovini
jejich shody (Magyar Kézlony 32, 17. 4. 1998, s. 2629), ve znéni
vyhlasky 28/2000. (VIIL. 29. ) GM ministra hospodédfstvi (Magyar
Kozlony 89, 29. 8. 2000, s. 5527).
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29.08.2000, p. 5527).

Decree 4/1999.(11.24.) GM of Minister of Economic
Affairs on the detailed rules on the designation of testing,
inspection and certification bodies for conformity
assessment of technical products (Magyar Kozlony 14,
24.2.1999, p. 1036), as last amended by Decree 26/2001.
(X.4.) GM of Minister of Economic Affairs (Magyar
Ko6zlony 108, 4.10.2001, p. 7228).

SECTIONII
NOTIFYING AUTHORITIES

Czech Republic: Utad pro technickou normalizaci, metrologii a stitni
zkuSebnictvi (Czech Office for Standards, Metrology and
Testing).

Republic of Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of
Hungary: Economy and Transport - MET).

SECTION I
NOTIFIED BODIES

Czech Republic:

Bodies which have been authorised by the Czech Republic in accordance with the Czech
national law of Section | and notified to the European Community and to the Republic
of Hungary in accordance with Article 9 of this Agreement.

Republic of Hungary:

Bodies which have been authorised by the Republic of Hungary in accordance with the
Hungarian national law of Section I and notified to the European Community and to the
Czech Republic in accordance with Article 9 of this Agreement.

SECTION IV
SPECIFIC ARRANGEMENTS

A. Safeguard clause relating to industrial products.

1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for
industrial products bearing the CE marking, subject to this Annex, it shall
immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision and
how non compliance has been assessed.
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Vyhldska 4/1999. (II. 24.) GM ministra hospodéfstvi o podrobnych
pravidlech jmenovini zkudebnich, inspekénich a certifikaénich
orginli pro posuzovini shody technickych vyrobki (Magyar Koz-
18ny 14, 24. 2. 1999, s. 1036), ve znéni vyhldsky 26/2001. (X. 4. ) GM
ministra hospodafstvi (Magyar K&zI6ny 108, 4. 10. 2001, s. 7228).

ODDIL II
NOTIFIKUJICI SPRAVNI URADY

Ceskd republika: Utad ﬁro technickou normalizaci, metrologii a stitni zkuSebnictvi
(Czech Office for Standards, Metrology and Testing).

Madarskd republika: Gazdasigi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport - MET).

ODDIL III
NOTIFIKOVANE OSOBY

Ceskd republika:

Osoby, které byly autorizoviny Ceskou republikou v souladu s &eskym nérodnim pravem uvede-

nym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spolegenstvi a Madarské republice podle &ldnku 9 této
Dohody.

Madarskd republika:

Osoby, které byly autorizoviny Madarskou republikou v souladu s madarskym nirodnim privem
uvedenym v oddilu I a notifikoviny Evropskému spoleZenstvi a Ceské republice podle &linku 9
této Dohody.

ODDIL IV
ZVLASTNI UJEDNANI

A. Ochrannd doloZka pro primyslové vyrobky

1. U¢ini-li jedna ze Stran opatfeni pro odepfeni volného pfistupu na sviij trh primyslovym
vyrobkiim nesoucim ozna&eni CE a podléhajicim této pfiloze, oznidmi to bezodkladné druhé Strang
a uvede, jaké divody vedly k jejimu rozhodnuti a jakym posouzenim se dospélo k zivéru, Ze
vyrobek nespliiuje stanovené poZadavky.
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2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their
knowledge, and shall report to each other the results of their investigations.

3.  In case of agreement, the Parties shall take appropriate measures to ensure that
such products are not placed on the market.

4. In case of disagreement on the outcome of such investigations the matter shall
be forwarded to the Association Council that may decide to have an expertise
carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:

(a) unjustified, the national authority of the Party which has taken the measure
shall withdraw it;

(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such
products are not placed on the market.

B. Exchange of information relating to harmonised standards

Where any Party considers that a harmonised standard referred to in the legislation

defined in this Annex, does not meet the essential requirements of such legislation, it
shall inform the Joint Committee giving the reasons thereof.



Castka 13 Sbirka mezinirodnich smluv & 42 / 2004 Strana 765

2. Strany posoudi zileZitost a diikazni podklady, s nimiZ byly obezndmeny, a vzdjemné si sdé&li
vysledky svych Setfeni.

3. V pfipadé shodného zdvéru ulini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly
uvidény na trh.

4. V pfpadé& neshody na vysledku takovych Setfeni bude zileZitost pfeddna Spoleénému vy-
boru, ktery miZe rozhodnout o provedeni expertizy.

5. Pokud Spoleény vybor shledd, Ze opatfen je:

(a) neoprivnéné, zru3i je nirodni spravni tifad Strany, kterd opatfeni ulinila;

(b) oprivnéné, udini Strany vhodni opatfeni, aby takové vyrobky nebyly uvidény na trh.

B. Vyména informaci tykajicich se harmonizovanych norem

Domnivi-li se jedna ze Stran, Ze harmonizovani norma, na kterou se odkazuje v privnich (i:fed-
pisech uvedenych v této pfiloze, nevyhovuje zdkladnim poZadavkim takového privniho pfedpisu,
oznidmi to Spole&nému vyboru s uvedenim divodi.
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